
Principales étapes du processus de traduction de sites Internet
Votre chef de projet sert d'interlocuteur unique et vous informe de la progression du projet par

rapport au plan convenu, afin que la mission soit achevée conformément aux délais et au budget
impartis.

Formation de
l'équipe de
traduction

Élaboration
d'un calendrier

de projet

Détermination
d'une

terminologie
convenue

Traduction
Réalisation

d'une section
d'essai

(échantillon)
(facultatif)

Relecture et
édition du
contenu

Réinsertion
du contenu

traduit

Extraction du
contenu du site

web
Consultation
avec le client

Mises à jour
réalisées en

fonction
des besoins

Confirmer :
Les besoins informatiques
Le contenu à traduire
Le style et le ton

Sélection de
l'équipe disposant
des compétences

appropriées.

Élaboration d'un
calendrier de projet
pour répondre aux

exigences du client.

Liaison avec le
client pour convenir
de la terminologie.

Réalisation d'une section d'essai
pour chaque langue, soumise au

client pour examen afin de
confirmer le style et le ton et

d'évaluer le processus de
réinsertion.

Processus à définir
en concertation
avec le client.

Processus à définir
en concertation
avec le client.

Consultation
avec le client


